O MK F A K REFHFEA Q I Q Bin iR MBI N v L Q K i
XOTIAY H—& D LD—QQERE N QBRI EK X

(%) KEVSEESKEXOMNAVUN—& « XD LD—JSRERER

i
B+ Hm +<Km KRR
R +=KE Bm KO RREH
B = Hm +1m ik
(O [P OIr)
m K <=
n B S T LR EEEEEE TPy I HELD
RN ORI QTR IR« « v v oo oot I EEY
NS A LRI MEE D IR e HER
0 Mo BEN I A SR ERIIRE -« « v v v v e ee e e I HER
& AR QAR I TTQ MMIEHEHE  « « oo oo e e e I HE<
SEIBIRRHIIE - - -+ oo v oo n e e e et e | HER

SCELA QEER QIS AU H— & + 4D LD — 1 Q REEREE | FHEIH



—

H O I
BE3E 7
GG
7y

A

DM
EIZ

HEAE 17

7—

(mREANADNREKEN CEQ Bl REWRIEM LM T VIR QEIEXD TN f —& « 6N L
D= S RE N HORER MR X 8K X)

(MK ZiE)

HIE N0 O W EIY S L OB KIS -2 - B o< o M B0 2 0 IR B N SR
CREVCES B RERREN (K- SO Vin° ) LIk a S me S0 <iEl
17 R QIR FIEE © BHRE O MM 1 N 1) VR P 40488 5 S0 BSR4 4 B iR’
FROHENFD RV 0B R M0 1 VROOHIE iy HEVOHOKRY ERES
E o RBmEE RO HE K000 A0 U LK O S e

TREEEKON -~ REKERECLRInE” BE EECEMXDO I AU i —&x - 2N —0 08
ERECHER (Hl I8BR) vi0° ) NOLVERCBMEEIELLRBOEI ML QRIS
TR B DR EREC-EE KeVLo PR Hz®

~ O QRMNMTIEASCKEEmRENYL DREBEXDN (S ROKERED EROHKEY
WEFONQNW RV L CH S HE LR O W ER LR VK0 ERED R OHIEC S L9
SEENHE D R r0°

N EMEDR S0 <CRBKORBN LT VEE (FRIEH-KED I -1 o R B R R
EIE QMR MR D RIEY Q B QRS MIR A 04) £ © MK EIR AN w = R i El L
VO HE QRN ) MO PIKEw0°

KEAVSEFESEKEXDI NI AV A —& - XD LD—2SREBREE

(Japanese Note)

Translation
Tokyo, April 18, 2006
Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense
Assistance Agreement between Japan and the United States of
America signed at Tokyo on March 8, 1954 (hereinafter
referred to as “the MDA Agreement”), which provides, inter
alia, that each Government, consistently with the principle
that economic stability is essential to international peace
and security, will make available to the other such
equipment, materials, services, or other assistance as the
Government furnishing such assistance may authorize, in
accordance with such detailed arrangements as may be made
between them.

The representatives of the Government of Japan and the
Government of the United States of America have recently
held discussions for the purpose of making such detailed
arrangements as mentioned above concerning the cooperation
on information assurance and computer network defense
(hereinafter referred to as “the Cooperation”). The
following is the understanding of the Government of Japan
regarding the results of the above-mentioned discussions:

1. In accordance with the detailed implementing

~arrangements to be made under paragraph 3., the Government

of Japan and the Government of the United States of America
will mutually provide information to support implementing
the Cooperation, subject to the laws and regulations of
each country. The two Governments will jointly bear the
cost necessary for the execution of the Cooperation.

2. The present understanding will be implemented in
accordance with the MDA Agreement and arrangements made
thereunder, including the Agreement between the Government
of Japan and the Government of the United States of America
to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical
Information for Purposes of Defense signed at Tokyo on
March 22, 1956.
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3. In order to implement the present understanding,
representatives of the competent authorities of the two
Governments will make detailed implementing arrangements.
For such arrangements, the competent authority of the
Government of Japan will be the Defense Agency, and the
competent authority of the Government of the United States
of America will be the Department of Defense.

4. The financial obligations and expenditures incurred by
the Government of Japan and the Government of the United
States of America under the present understanding and all
arrangements to be made hereunder will be subject to budget
authorization pursuant to the constitutional and
legislative provisions of the respective countries.

I have the honor to propose that, if the above
understanding is acceptable to the Government of the United
States of America, the present Note and Your Excellency’s
reply of acceptance shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency’s reply and shall
remain in force until six months after the date of the
receipt of notice of termination by either Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Taro Aso
Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency

Mr. John Thomas Schieffer
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

of the United States of America
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(U.S. Note)

Tokyo, April 18, 2006
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

* {Japanese Note)”

I have the honor to confirm on behalf of the
Government of the United States of America that the
foregoing understanding is acceptable to the Government of
the United States of America and to agree that Your
Excellency’s Note and this reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of this reply and shall
remain in force until six months after the date of the
receipt of notice of termination by either Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) John Thomas Schieffer
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the United States of America

His Excellency

Mr. Taro Aso

Minister for Foreign Affairs
of Japan
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